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Message from the President

In January, Czech studies abroad lost a valued and much-beloved colleague in James Naughton.
Known to generations of students through the quirky, appealing dialogues and pithy, no-
nonsense explanations of his Colloquial Czech and Colloquial Slovak textbooks, as well as his
admirably thorough and clear Concise Grammar of Czech, Jim was for many years Lecturer in
Czech at the University of Oxford. Those of us who had the pleasure of meeting and working with
him will testify that he quite remarkably combined formidable erudition and an unparalleled
depth of knowledge with a deeply ingrained modesty and duty towards his students.

I did several stints as external examiner at Oxford for BA and MPhil degrees involving Czech
— for those unfamiliar with the British system, the external examiner is intended to be an outside
guarantor of an academic program, who wafts into town once a year to scrutinize with an eagle
eye the work produced by students and pronounce on whether it is of suitable quality to grant
them their degree. The rigors of the Oxford system, where just three years after first
encountering the language, students sit a barrage of exams testing them on everything from the
literature of various periods (medieval to modern) and translation to and from the language,
made this a daunting prospect — but Jim’s unerring understanding of his students meant he
always knew how to get the best from them, and his careful, patient teaching always shone
through in their work.

Jim was a prodigious editor and translator, having published translations of Hrabal’s
Postiiziny, Méstecko, kde se zastavil ¢as and Totdlni strachy, stories by Berkova, Brabcova and
Kriseova, among others, and the work of numerous poets, and, thanks to his respected
translations, was a regular discussant and participant at the Prague Writers’ Festival. Most of you
will have encountered, and made use of, the selection of Czech texts of all historical periods in
electronic editions offered on his website (http://babel.mml.ox.ac.uk/naughton/index-2.html),
including his own critical writings on Czech literature, his bilingual edition of Macha’s Mdj and
his annotated edition of Komensky’s Labyrint svéta a rdj srdce. They have been a valuable
contribution to the academic community and are listed, with typical Naughtonian modesty, as
“local resources”, editor unnamed. As Jim himself would not blow his own trumpet, it now
remains to those who knew him to do so and to continue to spread the word about what he gave
to our field during his time.

Neil Bermel, University of Sheffield
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Word Phonology in Czech
Ales Bican
Institute of the Czech Language
Academy of Sciences of the Czech Republic

The purpose of this article is to inform the readers
about new phonological research which started in
2013 as a post-doc project called Issues in the
Phonology of the Word in Cgech. Supported by the Grant
Agency of the Czech Republic, it is carried out by the
present author at the Institute of the Czech Language of
the Academy of Sciences of the Czech Republic. Its
topic is an analysis of the phonological structure of the
word in Modern Czech. Phonologically, a word can be
on the one hand viewed as a sequence of phonemes, and
on the other, as a bearer of suprasegmental (prosodic)
features such as accent/stress. The goal of the project is
to account for both aspects, but due to the limitations of
space, I would like to focus only on the first aspect, the
phonotactic structure of Czech words.

To put it briefly, phonotactics deals with combina-
tions of phonemes and their occurrence within a certain
domain. The way phonemes are combined in Czech has
been little described and understood. In general, phono-
tactic descriptions usually rest on the assumption that the
combinability of phonemes is not random, but is gov-
erned by certain rules specific either to individual
languages or valid cross-linguistically. The rules have
been investigated at the level of the syllable with an
implicit assumption that they are not different at the
level of the word. However, researchers have not only
repeatedly pointed out limitations of such an approach
(see e.g. Blevins 2003), but also stressed the necessity of
viewing a word as a phonological unit with its unique
properties. An example of a serious problem for syllable-
based phonotactics is vowel harmony in Hungarian or
the rhythmical rule in Slovak (the latter limiting the
occurrence of long vowels in neighboring syllables in a
word). Although the existing phonological descriptions
of Czech do not assume that such constraints are
operative in Czech, the issue has been little investigated.
Still, it has been suggested by Bohumil Trnka (1966) that
the distribution of vowel length in Czech is to some
degree restricted. More recently, Tobias Scheer (2004)
has pointed out that the distribution of the Czech short
and long vowels might be regular in certain derivational
processes (cf. the formation of diminutive forms of
proper names such as Lenka — Léia, Ales — Ala etc.).
This suggests that the combinability of phonemes might
have word-specific rules in Czech, too.

In comparison to the other West Slavic languages like
Polish, the phonology of Czech has received little atten-
tion, particularly in the international perspective.
Phonological descriptions concentrate as a rule on the
system of Czech phonemes or, especially in recent years,
on morphonological alternations between phonemes (cf.
e.g. Zikova 2008). This primary focus is understandable
because what makes one language different from another
is in the first place the stock of phonemes it uses to

distinguish meaning. Even if uttered by a Czech, #ink
would hardly qualify as a Czech word because the sound
spelled as #) is not employed in that language.

Yet a language with approximately the same range of
phonemes as Czech need not be necessarily identical to
it. The languages might differ in the way their phonemes
combine with each other. Or, and this is more common,
languages may share some phonemes, but their combin-
ability will be different. Both Czech and English make
use of /m/ and /1/, but the combinability of these
phonemes is not the same, and the languages can be
distinguished just by that. Only Czech has words begin-
ning with the combination /ml/ (cf. #4n). Such words
do not occur in English, and it is reasonable to assume
that they are impossible there. But what about the
reversed combination /lm/? Although both languages
have words ending with it (cf. Czech jilm and English
elm), neither has words beginning with such a
combination. Yet while /Im/-initial words would be
rejected straightaway as English, they (for example, /zyn)
may be regarded as potential candidates for words in the
other language. Czech allows similar combinations of a
liquid plus a nasal (cf. /1n/ in /ény, /ln/ in lnu, /tm/ in
rmontit), and /lm/ fits this pattern, while no combination
of this kind is found in English at the beginnings of
words.

Now, what are the combinations allowed in Czech?
As every English speaker learning Czech knows, this
language is very rich in its ability to combine phonemes,
particularly consonants. For example, in Standard Czech
we find over 440 syllable-initial consonantal combina-
tions and over 100 syllable-final combinations. These
combinations are not structured randomly; on the con-
trary, the combinability of the Czech consonants is rule-
governed.

It is obvious that actually attested combinations are
the ones which are possible in some language, but it
would be wrong to claim that the language allows only
these combinations. Languages are open-ended systems,
so if new words are introduced in them, new phoneme
combinations emerge as well. Thus along with the
description of the structure of all attested combinations,
it is also necessary to determine the possibilities and
limits of phoneme combinations so as to be able to
predict which combinations might be allowed and which
would be rejected as alien for a given language. This has
been attempted for Czech in my recently published book
Phonotactics of Czech, where 1 have generalized the rules of
phoneme combinations within syllables in Czech and
proposed a simple model upon which these rules can be
stated (a kind of template behind all syllables). The
model can then be used as a finite-state automaton to
generate potentially possible phoneme combinations.

However, the analysis in the aforementioned book
cannot by itself answer the question of what it is in the
combinatorics of Czech phonemes that makes the lang-
uage unique. The analysis was been based on a syllable-
like unit, but the syllable is only one constituent in the
phonological structure of Czech. To view the whole pic-
ture, one must also look at more complex units, and the



closest one at hand is the word. After all, words are the
smallest possible utterances, and syllables occur within
words, not by themselves (unless, of course, they
correspond to words). If we want to understand the
sound structure of some language, we must also explore
the conditions of co-occurrence of syllables.

Connected with this problem is the issue of allowed
combinations of consonants across two syllables. Here,
the combinatorial potential of Czech is even richer than
in word-initial and word-final position, but this potential
has yet to be satisfactorily accounted for. The analysis of
the lexical corpus (see below) has shown that out of all
consonantal combinations occurring in Czech lexemes,
approximately 70% are found word-internally, while 25%
are found word-initially and only 5% word-finally. More-
over, there are almost 900 unique word-internal conson-
antal combinations in Czech lexemes. Despite the high
number, we may suppose that the occurrence of
phonemes within these combinations is also governed by
certain rules, although they will not be as limiting as they
are for word-initial and word-final combinations.

Considerations of such issues have led me to start the
aforementioned project, the topic of which is a phono-
logical analysis of Czech words. To obtain the most
accurate results, the analysis will be corpus-based. The
project’s goal is to construct two phonological corpora: a
lexical corpus and a corpus of written and spoken texts.
An appropriate selection of texts is currently being
gathered for the latter corpus, but the first version of the
lexical corpus is already finished.

The main source for the content of the lexical corpus
is a list of over 800,000 lexical items recorded in the online
Database of Glossaties (<http://lexiko.ujc.cas.cz/heslare/>).
This database contains uninflected lexemes from all
major dictionaries of Czech as well as lexemes from
unpublished glossaries, word lists and databases. Proc-
essing of the database is very time-consuming because
the entries must be transformed into phonological repre-
sentation, and the whole enterprise is done by a single
person. Even though phonological transcriptions can be
obtained to a large extent automatically by a computer
program, manual corrections are still needed. In the first
year of the project, the content of the two most used
dictionaries of Czech has been processed, namely S/ovnik
spisovné cesting (SSC) and Shownik spisovného jazyka leského
(SSJC). The corpus currently contains as many as
185,000 items. Another bundle of approximately 90,000
lexemes from Prirucni slovnik jagyka ceskébo and other
dictionaries will be added in the first half of 2014, once
they have been corrected. The corpus in its current state
is available at the project’s website:
<http://www.ujc.cas.cz/phword/>, but it has limited
access for the time being. However, a fully searchable
preview of the phonological corpus consisting of the
lexemes from SSC is freely available at the same place.

All of the lexemes have been provided with a
phonological transcription and various representations of
their phonological structure. A detailed description of
the corpus and its structure is available on the
aforementioned web page. The data are recorded in the

comma-separated value format (.csv) which allows stor-
ing tabular data in plain-text form. The data can thus be
not only accessed in various applications designed for
editing .csv files, but the format is also supported by all
standard spreadsheets and database management systems
such as MS Excel or MS Access. These applications
allow for searching and filtering data according to
numerous criteria, and the corpus is designed in such a
way as to facilitate these tasks. Currently, the user can
look for and filter words according to 1) individual
phonemes, 2) the number of phonemes, 3) the number
of syllables, 4) the consonant-vowel pattern of words,
and 5) distinctive features of the individual phonemes
(for consonants: the place and manner of articulation
and voicing; for vowels: the horizontal and vertical axis
and quantity). Besides, it is possible to sort the lexemes
according to the dictionaries they are recorded in.

As a supplement to these two corpora, a sub-corpus
containing names of Czech municipalities and their parts
has been built (15,000+ items), and the overall database
is planned to be enriched with a list of names of animals
and plants in 2014. The phonological structure of such
words has not been described yet, and the vast majority
of them are not even included in any published
dictionary (though they are found in other sources, such
as the records of the Czech Statistical Office or in
specialized zoological and botanical publications). These
words offer a treasure trove of phonological peculiarities
which have been rather overlooked by the analysts. For
example, Czech names of municipalities contain
combinations of consonants not found in the “com-
mon” vocabulary of Czech, thus providing an additional
demonstration of the richness of the combinability of
Czech phonemes. Compare Bive, Lsteni, Kfely, Rpety or
Phor. None of the consonantal combinations these
names begin with are attested in the “common”
vocabulary, yet all are perfectly Czech in their
composition.

Although the lexical corpus of Czech will provide a
lot of information about permissible combinations of
phonemes, it will not reveal the whole picture. Many
combinations are found only in inflected forms of words
(cf. for example vgjsk, gen. pl. of vgjsko, pomst, gen. pl. of
pomista or zdcp, gen. pl. of zdcpa). For that reason, the
other phonological corpus, the corpus of written and
spoken texts, will be prepared. It will consist of written
and spoken Czech texts rendered in phonological tran-
scription. Since the project is at the moment a one-man
business, the range of texts will have to be limited, and
can hardly match the contents of the Czech National
Corpus, with its more than 1,300 million words. It is fair
to say that a phonetic (N.B. not a phonological) analysis
of the latter has in fact been recently attempted (Barton
et al. 2009), but its results are unfortunately highly
insufficient and even erroneous (for example, words of
the structure Consonant-Consonant are said to be
among the 100 most common wotd types, but Czech has
no such words; obviously, abbreviations such as sz (for
srovne) have been included). Our corpus will be strictly
phonological and manually corrected, so that the



possibility of such errors will be reduced.

For the textual corpus, I will use selected spoken
texts (for example, the data from the oral corpus Dialog,
<http://ujc.dialogy.cz/>) and several written texts of
various genres (for example, the work of Karel Capek
which is in its entirety available online). The texts will be
automatically transformed by a computer program into
phonological transcription, but they will be manually
corrected and edited. The textual corpus will also reflect
the prosodic organization of Czech, because some
monosyllabic words in Czech form accent groups with
adjacent words (e.g. prepositions such as #ad in nad
stolems). All of this will of course be again very time-
consuming, but the corpus is expected to be continually
enlarged.

Both the lexical and textual corpora will provide a
plethora of data to be interpreted and evaluated. Among
other things they will allow me to effectively and easily
describe the structure of words of a given number of
phonemes, word-initial, word-internal and word-final
combinations of consonants and their frequency, the
frequency of particular phonemes and the probability of
their co-occurrence, combinations of vowels standing in
close proximity as well as divided by consonants, the
absolute and average length of words, the number of
syllables per word, the structure of syllables and the
frequency of syllable types and more. Such quantitative
and qualitative analyses will give us a more precise
picture of the sound structure and sound quality in
Czech.

Let me conclude this paper with some results of such
an analysis. In the lexical corpus the most common
phoneme is /o/ followed by /a/ and /i/. The most
common consonant is /t/ followed by /v/ and /t/. The
least common phonemes are, not unexpectedly,
diphthongs /é/ and /4/ (as in ewro and auto). These
phonemes have made their way to Czech mostly through
loan words. As regards phoneme classes, front vowels
are more common than mid and back vowels. Stops are
mote common than fricatives and nasals, and alveolars
are more common than labials, palatals and velars. The
least common phoneme classes are diphthongs and velar
consonants.

The ratio of vowels to. consonants is approximately
40% of vowels vs. 60% of consonants. Syllabic /r/ and
/1/ (cf. prst and wik), which are a peculiarity of Czech,
occur in 0.5% of words, and /f/, which is even more
specific to Czech, occurs only in 1.4% of words. In
regards to the structure of Czech words, it can be said
that the three most common patterns are CVCVCVCV,
CVCVCCV and CVCCVCVCV. Here the C represents
any non-syllabic phoneme, while V represents any
syllabic phoneme. The average word length is nine
phonemes.

Above I have mentioned that the distribution of
vowel length is to some extent restricted in Czech. This
has been confirmed by the lexical corpus: almost 80% of
all syllabic nuclei are occupied by short vowels, while
17% of nuclei are occupied by long vowels (the rest are
diphthongs and syllabic /t/ and /1/). However, the

given percentage reflects the overall occurrence. The
ratio of short vowels to long vowels varies in different
word positions: long vowels are more common in word-
medial syllables than in word-final syllables. Also, long
vowels are much less common before word-final
consonantal combinations: short vowels occur in 95% of
cases.

These are just a few examples to be obtained from
the corpora. Although a statistical phonological analysis
of Czech has already been attempted (see Téesitelova et
al. 1985), the lexical corpus provides new findings--for
example, the fact that word position seems to influence
the occurrence of short and long vowels. It is therefore
hoped that the project will advance our understanding of
what makes Czech unique in its phonological structure.
The results will also contribute to a comparison of the
phonotactics of the world’s languages, which is
something that the World Phonotactics Database has
recently attempted, but which has rather limited data for
Czech.

This paper has been supported by the grant 13-15361P of the Cgech

Grant Ageney.

On-line source:

World Phonotactics Database, <http:/ / phonotactics.anu.edu.au/>.
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Texas Czech Legacy Project:
Documenting the Dialect and
Ethnocultural Heritage of Ethnic Czechs

and Moravians in Texas
Lida Cope
East Carolina University

Introduction
T he world’s communities are losing their Indig-
enous and minority languages and dialects at an
alarming rate (e.g. Krauss 1992; Simons & Lewis
2013). The past three decades of research in the fields of
linguistics and applied linguistics have seen a surge in
studies devoted to this serious issue, and more work has
been done on the ground trying to document and revit-
alize these tongues (e.g. Mihas at al. ed. 2013; Sallabank
2013). Whether or not reversing language shift is
possible depends largely on the community itself. For
scholars, this means that we can do such work respon-
sibly and ethically only if we are attentive to community
members’ wishes and fully understand all the obstacles
and dilemmas they face that contextualize their
motivations for wanting or not wanting to preserve their
language (ctf. Cope ed. 2012; Hinton 2002).

The situation of immigrant minority languages is
different from that of their Indigenous counterparts. The
sense of urgency may not be as profound, simply
because these populations come from regions where
their languages are inextricably linked to certain peoples
within certain national boundaries; often national
languages like Czech, German, Slovak, or Polish, are
secure in their status and any laments about language
degradation are limited to extensive borrowings from
languages of global communication like English. Why,
then, worry about an immigrant language variety? So
what if it dies?

We wortry because such language varieties develop in
unique language contact situations; because they evolve
and change; and because they come to reflect the history,
culture, and ways of speaking that bear little resemblance
to the regions in which they originated: they are unique
and as they diminish and die, so does much of the
historical memory of the community and its ways of day-
to-day living that this language would normally transmit
to later generations.

There comes a point where such language variety is
no longer perceived as “correct” and “pure,” which only
lowers its chances of survival. Naturally, speakers are
very much aware of the salient features that make their
variety sound like a mixture of contributing languages.
What they may not perceive with the same acuity is other
phonological, morphological, and syntactic matters that
excite comparative linguists because they help them
understand the processes involved in diasporic language
change and that delight dialectologists because they allow
them to trace yet another archaic feature long-lost to the

dialect in which it originated. Where is the community’s
interest? 1 believe that it is very much aligned with that
of responsible linguists: for example, the features that
make a diasporic dialect special are present in the
interviews we collect. Linguistic detail and content of
these interviews occur in synergy, and both have an
important role to play. If we create a resource allowing
anyone with an interest in this particular community and
dialect to access such information, we can only help
strengthen the sense of ethnolinguistic belonging among
community members and improve scholarly undet-
standing of ethnolinguistic and ethnocultural charac-
teristics of immigrant communities in both a local and
comparative sense.

The focus of this paper is Texas Czech, one such
unique diasporic dialect, developed through over a cen-
tury and a half of contact between Northeastern Bohe-
mian and Moravian dialects (particularly from the
regions of Lachia and Valachia), and the English spoken
in Texas. Specifically, I wish to describe the beginnings
of the Texas Czech Legacy Project (TCLP), a language
documentation and dissemination project 1 have been
involved with since 2012. First, however, a brief socio-
historical overview is in order.

Socio-historical background

Bylo to léta Piané 1893 dne 1. listopadu, kdyZ jsem se rozlondil s rodnym
krajem a Cetnou mon rodinon v milé Moravénce, ve 1/ éterové u Kyjeva.
S #Zkym srdcem (a nepopiram Fe i s t6kon hlavou) ubiral jsem se s moji
Senou Evon a 6 détmi kn brehiim ndm nexndmé, hanéné i chvdlené zemé
Severni Ameriky. Vyjeli jsme do Hamburku a do New Yorkn jsme
pristili 22. listopadu. Odrali nds kagdého o §60 — (za dvoudennt pobyt)
poslali nds na rogvrzané kocdbee do N. Orleans. Cesta trvala 6 dni a
pristili jsme 29. listopadu v 1. bodinu po poledni hladovi vichni a
décka last’... 1 Sest hodin veler Felexnice nds vzala do Houstonn a
prijeli jsme tam v 8 hodin rino ... V"9 hodin rano nds vzala Central
driba a v 1 hodinu odpoledne 1. prosince byli jsme na misté. Bryan
[Texas] bylo 163 jesté kurtithko malinké, al nasinci jig tam bylo dosti.
Shdnély se renty a dobytek ...

The above excerpt from Z Pameéti Martina Hlavinky st.
East Bernard, Texas published in Nozy Domor (Dec. 17,
1931) is one of the many autobiographical accounts,
journals, memoirs, letters and Czech-language news-
papers that can be found carefully preserved by Texans, for
whom the attachment to their heritage and culture is an
integral part of who they are. Many tell a story of dif-
ficult partings with the homeland, less than human con-
ditions on the ships, first impressions, first attempts at
new beginnings in America, as well as their proud
accomplishments. Such first-hand accounts are not only
priceless for the people who have preserved them (and
hence should be carefully digitized to last); they have
informed and will continue to inform research exploring
motivations and experiences of early Czech and
Moravian immigrants coming to America (e.g. Chada
1981; Hewitt 1979; Hannan 1996; Kucera 1989;
Machann & Mendl 1983).



The speech of ethnic Czech Moravians in Texas dates
back to the 1850s, the period that marks the beginning
of the so-called district chain migration (Hewitt 1979)
from Austria (later Austro-Hungary), as word spread and
more and more peasant families from one village after
another decided to seek a better economic life in the
black lands of Texas. The earliest Czech settlement in
Texas was built in Fayette County, the cradle of Czech
immigration, around 1856 (Svrcek ed. 1974). The first
documented school, in Wesley, Washington County,
opened its doors in 1871.

The major influx of immigration took place between
the 1870s and 1920s, with about 90% of this population
coming from the Lanskroun region in North Hastern
Bohemia, and the areas of Vsetin, Zadvefice and
Frenstat pod Radhos$tém in Moravia (Hejl 1983 in Gal-
lup 1998). Having studied tombstone inscriptions in
Texas Czech communities, Janak (1985) estimates that
over 80% of the Czech immigration to Texas came from
the Lachian (40.8%) and Valachian (40.2%) regions of
Moravia; these strong Moravian roots distinguish Czech
settlements in Texas from other historically Czech com-
munities in the United States. Between the 1920s and
1940s, numbers of immigrants from Europe continued
to drop, largely as a result of the 1921 U.S law (in effect
through 1965), which imposed strict quotas on immig-
ration. The post World-War-Two period coincides with
the end of intergenerational transmission of Czech in
Texas Czech communities, inevitably turning the Texas
Czech dialect onto a path of gradual language death (e.g.
Cope 20006; Eckert 1993; Hannan 1996).

Today, Texans of this descent are proud to affirm
their Czechness, though rather symbolically, through
means other than language. Words and phrases remain
part of their vocabulary and find their way to billboards,
event advertisements, T-shirts, baseball caps, bumper
stickers, and other such merchandise associated with
numerous ethnic festivals, church picnics, and dances to
the tunes played by Texas Czech bands (cf. Dutkova-
Cope 2000, 2003, 2005; Cope 2006). Determining how
many Czechs still are in Texas is a problematic task,
starting with early Census data based on various self- and
other-designations of incoming immigrants as Austrian,
Slavic, Bohemian, German, or Moravian. The 2000
Census records 187,729 Texans of “Czech” or
”Czechoslovakian” ancestry, and the 2010 Census
records a total of 136,447 persons of “Czech” (110,299)
and “Czechoslovak” heritage (26,148) in Texas. These
numbers fall within the cautious current estimate of
150,000-225,000 ethnic Czechs and Moravians in Texas
that scholars can agree upon.

In addition to the literature documenting the history
of Czech Moravians in Texas, there are a few studies that
offer a linguistic description of Texas Czech and its his-
torical dialectal features (Cope 2008; Dutkova-Cope
2001ab; Dutkova 1998; Eckert & Hannan 2009; Eckert
1993, 2007; Hannan 2003; Kucera 1989; Kutac 1967,

Mendl 1979; Perkowski 1979; Smith 2001). As noted
eatlier, present-day Texas Czech is a blend of archaic
Northeastern Moravian and (to a lesser degree) North
Hastern Bohemian dialects, and standard (‘school’)

Czechli) heavily influenced by over a century and a half
of contact with the English spoken in Texas. As a result,
Texas Czech bears little resemblance to European
Czech. In the 2010 Census, 8,748 Texans claimed to be
Czech speakers. The dialect’s decline, documented on a
smaller scale in a most recent survey of 145 Texas
Czechs, suggests that 79 out of 107 people born before
1945 and only nine out of 38 people born after 1945 feel
they speak Czech well or moderately well (Cope 2012).

Texas Czech Legacy Project

While the Texas Czech vernacular has continued to
dissipate over the years, there has been a steady interest
in the history, culture, ethnicity and language within
Texas Czech communities (visit, for example, the Texas
Czech Heritage and Cultural Center in La Grange). Many
activists within Texas Czech organizations continue to
acknowledge the importance of ethnic language
preservation but lack the tools and resources to design
and implement any sort of a language documentation
project. They also realize that no matter how proud of
their ethnic heritage, people generally find little time in
their busy lives to worry about where their ancestral
language has gone. Yet, when prompted to think about
what the language means to them, most people express
regret for not having an opportunity to learn it and
would be interested in brushing up on it and learning
more today (cf. Cope 2006, 2012). The Texas Czech
Legacy Project is intended for them — for all interested
community members — as well as researchers and
students wishing to study this unique dialect. While we
cannot reverse language shift, we can document the life
of this dialect — and of the community, preserving the
voices of Texas Czech speakers for generations to come.
The response to our efforts from such organizations as
the Texas Czech Heritage and Cultural Center (TCHCC),
Czech Ex-Students Association of Texas (CESAT),
Czech Educational Foundation of Texas (CEFT), and
the Czech Heritage Society of Texas (CHST) has been
very encouraging.

In spring 2012, I followed up on the first plans to
build an archive of Texas Czech (Tomecek 2008),
established collaboration with the Department of Slavic
and Eurasian Studies (DSES) at the University of Texas
at Austin (UTA) that currently houses the Project, wrote

our first grant applicationsil, and designed, with helpful
assistance of UTA technicians and students as well as my
own graduate students at Fast Carolina University, the
demonstration website of the Texas Czech Legacy
Project (TCLP).

The TCLP aims to offer comprehensive information
about the language and culture of Texas Czechs. Our
first and most ambitious undertaking is the Texas Czech
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Dialect Archive (TCDA), the user interface and database
with audio recordings of interviews conducted with
ethnic Czechs and Czech Moravians in Texas since the
1970s through the present.v We have found our
inspiration in the successful Texas German Dialect
Project at UTA led by Hans Boas, which, in turn,
motivated John Tomecek, a student of Boas and
graduate of UTA, to begin documenting the language of
Texas Czechs and call for establishing an archive to
preserve this unique immigrant dialect in the early 2000s.
The steps in building the project and its archive taken
thus far are chronicled under News & Updates on the
TCLP website.

Our mission is to create a community resource for
Texas Czechs — a legacy archive that offers more than
linguistic information (cf. Holton, 2012) — as well as a
scholatly resource for anyone interested in studying the
community’s language, culture, and history. The
archive will be a central repository for irreplaceable oral
histories, spoken in the Texas Czech dialect, reflecting
the change in the historically Czech Moravian commu-
nities of Texas from the ecarly 20th century to the
present. The Project is dedicated to Svatava Pirkova
Jakobson, who began documenting the rich history of
Czech Moravian communities in East Central Texas by
collecting folkloric, linguistic, and musical materials while
teaching at UTA (1967-1978) and in the eatly 1980s.
Working through her archives at the Briscoe Center for
American History at UTA and the Texas Czech Heritage
and Cultural Center & Library in La Grange, Texas is an
important part of this Project. In addition to such docu-
mentation through oral histories and various cultural
artifacts collected from Texas Czechs, we want our
Project to aid in any educational efforts acknowledging
the Texas-grown variety of the Czech language as a
resource in language learning by Czech heritage speakers
in Texas, inspire more attention to the fast-disappearing
dialect of Texas Czechs in research both in the United
States and the Czech Republic, and nurture concrete
collaborative projects between activists in Texas Czech
organizations, local educators enthusiastic about bringing
the community legacy into the classroom, and scholars in
the United States and in the Czech Republic.

Three principle sources of Texas Czech speech data,
spanning the 1970s to the early 2000s, will be gradually
processed and added to the Texas Czech Dialect
Archive: (1) John Tomecek’s 2007-2009 Archive of 150
hours of digitally recorded interviews; (2) Lida Cope’s
1997 Archive of 327 audiocassette recordings with socio-
linguistic interviews and language tasks; and (3) Svatava
Pirkova Jakobson’s Archive from the 1970s and 1980s of
which 189 audiocassette recordings have been digitized
by LAITS (and more work is in progress). The remain-
ing recordings and other artifacts are held at the Briscoe
Center for American History in Austin and at the
TCHCCin La Grange, waiting to be organized,
identified, and processed. Most recently, we were fortu-

nate to gain access to several recordings with Texas
Czechs from 1986, prepared by Karel Kucera of Chatles
University. While working on the databases, I have
continued to conduct interviews during my trips to
Austin and surrounding areas. I hope that our work will
attract other scholars and students from around the state
to get involved with the project and this fieldwork.

Ultimately, the TCLP will offer a web-accessible and
searchable corpus of audio and textual materials in and
about Texas Czech. The holdings of the Texas Czech
Dialect Archive will include audio recordings of inter-
views, cultural events, and Texas Czech music. With
time, the diachronic speech collection will be comple-
mented by a visual archive to include print (e.g. Czech-
language newspapers such as Svoboda and Nasinec),
photographs (including a collection of Texas Czech
tombstone inscriptions¥), personal photos, autobiog-
raphies, songbooks and diaries as we are able to borrow
and scan them to be digitized and made available on the
TCLP website. A multi-media resoutce, the TCLP will
be a site to visit for reflection, interdisciplinary research
in Czech and Slavic linguistics, dialectology, areas of
theoretical and applied linguistics, anthropology, cultural
studies, history, geography, and folklore, educational
activities for school children and college students, and
genealogical work.

Processing of audio recordings is a time-consuming
task that requires native-like proficiency in Czech and
English and training in transcription and translation
using the ELAN software. On average, it takes 60 hours
to process one hour of interview. First, each digitized
audio recording needs to be edited into smaller segments
(approx. 2-10 minutes) based on the topics that are being
discussed. Second, each edited file is transcribed and
translated using the TCLP Transcription and Translation
Guide." Transcriptions and translations are reviewed for
accuracy. Next, the audio data are aligned with the
transcription and translation text files, and saved in the
html format for web-delivery. Each recording is
accompanied by metadata for each speaker, some of
which will remain private and some of which will help
users narrow down their search for pertinent
information. For example, one will be able to search by
topics (Czech in school, farming and picking cotton,
etc.), specific linguistic features, and various facts (such
as gender, location, year of birth, and/or languages used
as a child). Currently, we are in the process of designing
and filling all these categories in the Texas Czech
collection in DASevi from which users will be able to
retrieve information by specifying their search criteria on
our website. Design of our permanent home is in
progress and so is the giant task of transcribing and
inputting the data.

In spring 2014, we have been fortunate to involve
Czech university students in transcribing interviews
(using the same transcription software) from several
speakers as part of a course (seminaf) on Texas Czech,
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led by Dr. Robert Dittmann at Charles University in
Prague. While transcribing TCLP segments, students will
learn about the features of Texas Czech and prepare a
paper analyzing “theit” speaker’s language. One of
Svatava Pirkova Jakobson’s recording of two adult
speakers from 1983 and another from Karel Kucera
from 1986 will be also transcribed and used to trace
diachronic change across available language samples. In
addition to our current project at Charles University,
scholars from Masaryk University in Brno, the Institute
of the Czech National Corpus of Charles University in
Prague, Anglo-American University, and the Institute of
Formal and Applied Linguistics (UFAL) in Prague have
expressed interest in collaborative projects. We invite
anyone interested in our project — for research,
involvement with transcription and data processing
work, or for pleasure — to visit our website and contact
us at texasczechproject@gmail.com.
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Rubrika UCMat
UCEBNi MATERIALY (U&Mat), &islo 4

Katefina Sichovda
Universitat Regensburg

ubrika UCEBNI MATERIALY vychazi v ¢aso-
pise Czech Langnage News od podzimniho ¢isla

2012. Publikyjeme zde kratké zpravy o novych,
ale i starsich publikacich, které jsou na trhu k dispozici a
s nimiz byste Vy, ucitelé nebo autofi, chtéli své kolegy
seznamit. Radi bychom v rubrice upozornovali nejen na
klasické ucebnice, ale 1 na doplnkové materidly
nejraznéjstho  charakteru, které jsou napt. volné
dostupné na internetu nebo které lze ziskat u

®  Pobadky na cesty. Mdrchen fiir unterwegs. (ed. Petra
Pazderova, Pirna, 2011).

e Nekovatova, Alena: Cestina pro Sivor 2. Czech for Life 2.
Tischechisch fiirs Leben 2. Akropolis, 2012.

e Skodové, Svatava: DOMINO. Cesky jazyk pro malé
cizince 1 (ucebnice a pracovni sesit + metodickd piiruika).
Wolters Kluwer, 2010.

e Skodové, Svatava: DOMINO. Cesky jazyk pro malé
cizince 2 (ucebnice a pracovni sesit + metodickd piirnika).
Wolters Kluwer, 2012.

Série u&ebnic: Jitka Cvejnova: Cesky, prosim.
Praha: Karolinum, 2011/2008 /2012.

Cilovy uZivatel ucebnic

7 planované pétidilné série ucebnic fady Cesky, prosim

nejraznéjsich instituci, podporujicich casto
jejich vznik. Stars{ cisla rubriky UéMat jsou ke
stazeni na strankach casopisu
http:/czechlanguageassociation.tumblr.com/#2
5448992896.

Poznimka redakce: Nakladatelstvi a antori mobon
zasilat své publikace na adresn Katerina  Sichova,
Bobenicum, Universitaet  Regensburg, 93040
Regensburg,  Dentschland/ Germany, e-mail:
katerina.sichovalat|sprachlit.uni-r.de. V" rubrice
uverejiinjeme sexnam publikaci, Rteré json k dispozici
Jako recenzni vytisky. Zdjemei o recenzni vytisk se mobon
obracet na tuté% adresu.

Pokyny pro autory: Redakce CzLN rubriky

autorky Jitky Cvejnové vysly zatim tfi dily:
Ceszéy, prosim Start, jakysi pfedstupen nejnizsi
urovné Al podle Spole¢ného evropského
referenénfho ramce pro jazyky (déle jen
SERR) a oznacovany autorkou jako A0, dale
Cesky, prosim I odpovidajici Grovni A1 podle
SERR a Cesky, prosim 11 odpovidajici Grovni
A2 podle SERR. Piavodnim zamérem této
fady ucebnic bylo vénovat se pouze ¢tyfem
urovnim podle SERR: Al, A2, B1 a B2.

Nakonec doslo na zadost nakladatelstvi o

rozsifeni fady na pét dilt. Dalsi, novy dil —

UcMat 7ad4 autory, aby své piispevky posilali
e-mailem na adresu katerina.sichovalat|sprachlituni-r.de. Text
o rozsahu min. 1 a max. 3 strany (MS Word, Times New Roman
12, tadkovani 1,5) by mél obsahovat i jméno a pracovisté/
pracovni zafazeni a pro rubriku relevantni publikace autora. O
zvefejnéni recenze rozhodne redakce. Prispévky do rubriky
UcMat jsou vyhradné v ¢eském jazyce.

Knihy doslé redakci:

e  Marie Kestiankovéa/Gabriela Snaidaufova/Katefina
Kopicova: Cestina pro cizince, tiroveri Bl
(ucebnice a cvicebnice). Computer Press, 2010
(Radana Dielmannova)

e Adaptovana ceska préza (adaptovala Lida Hola):
Povidky malostranské. Akropolis, 2012.

e Adaptovana ceska préza (adaptovala Lida Hola): Staré
povésti Ceské a moravské. Akropolis, 2012.

e Adaptovana cetba: Alenka v 775 divii (adaptovala Petra
Savova). Sova Libris, 2010.

e Dobias, Dalibor: Miuvme cesky. Let's Speak Cgech.
Konverzace, litanka, gramatika. Fragment, 2010.

o Hold, Lida: Ceskd gramatika v kostce. Tschechische
Grammatik auf einen Blick. Akropolis, 2006.

e Hola, Lida/Bofilové, Pavla: Cestina expres 3.
Akropolis, 2014.

o Mald, Zdena: Hry a aktivity pro vjukn lestiny pro cigince.
Ligua Ludus, 2009.

Cesky, prosim Start — je uréen tém, kteif
nemaji zkusenosti s vyukou jazyku ¢i s vyukou vibec
nebo se potykaji s riznymi poruchami uceni.
Charakteristika jednotlivych dilti fady uc¢ebnic
Cesky, prosim (Start, I a II)

Ucebnice Cesky, prosim Start a Cesky, prosim I mohou

v soucasné dob¢ dobfe slouzit také jako piipravny
podklad ke zkousce z ¢estiny pro trvaly pobyt nejen
samotnym studentim (jako material k dalsimu
procvi¢ovani vhodné doplaujici vzorova cviceni na
strankach www.cestina-pro-cizince.cz, ovSem zadana a
kontrolovana vyucujicim), ale i pedagogtim — ti ji
upotiebi jako zakladni ¢i doplitkovou pomucku pro
piipravu ke zkousce pro trvaly pobyt ¢i ke zkousce Al.
Ucebnice Cesky, prosim 11 (arovetit A2 podle SERR)
navazuje na ucebnici Cesky, prosim I, rozviji do hloubky
néktera témata, kterd se objevila v uéebnici Cesky, prosim
I, je tedy vhodnym materidlem k upevnéni jiz nabytych
znalosti a k jejich nenasilnému rozsifovan{ a

prohlubovani. Seznamuje studenty také s tématy novymi.
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Pii koncipovani uc¢ebnice Cesky, prosim I vyuzivala
autorka nejen popis urovneé A2 podle SERR, ale slovni
zésobu kotigovala udaji z Ceského narodniho korpusu.

nemd v jednotlivych lekcich pocit jednotvarnosti — nékdy
zac¢ina lekce rozhovorem, jindy ukazkou inzeratu,
prezentaci slovni zasoby pomoci obrazku, gramatickou

U gramatiky, pfedevsim v oblasti mluvené
cestiny, se pak autorka opirala o Mluvnici soutasné
éestiny Vaclava Cvrcka, ktery pfi psani této
piirucky vychazel ze soucasnych autentickych
materilti shroméazdénych v Ceském narodnim
korpusu. Jazykova podoba tedy nepracuje pouze
se subjektivnim jazykovym povédomim autorky,
ale snazi se o objektivni prezentaci soucasné
podoby ¢estiny, tedy o to, aby se student
seznamoval s zivym jazykem. Ucebnice
neprezentuje a nepreferuje ani narecni, ani knizni
podobu ¢estiny, ale zivy, soucasny jazyk. Uziti
moderné pojatého jazyka podle mého nazoru

vychazi z bohaté zkusenosti autorky s praci se

tabulkou apod.

Velkym kladem vsech
materiala Cesky, prosim je pak
variantnost aktivit na jedno téma
— material se tak stava obecnou
inspiraci pro vyucujici, tedy nejen
pro ty, kteff pracuji se studenty
nizsich drovni. Raznorodost
aktivit nabizi vyucujicim namet,
jak pracovat s autentickym
materialem v jakékoli ze svych
hodin ¢estiny pro cizince. Je totiz
vidét, ze i u velmi nizkych urovni
Al ¢i A2, kde je relativné

studenty z nejriznéjsich zemf a s nejraznéjsim
socialnim i vzdé¢lanostnim pozadim.

Cil a podoba materiali

Ucebnice nejsou uréeny k samostudiu, jsou totiz psany
pouze v cestiné. Predpokladajf také, ze s nimi bude
pracovat pouceny vyucujici — obsahuji sice zakladni
gramatické tabulky, které maji studentim poskytnout
ptehledné shrnutf jednotlivych probiranych jevi, ovsem
tyto tabulky nejsou doplnény zddnym vykladem, ktery by
vyucujicimu poskytl podporu. Material jednotlivych

ucebnic se skladd ze dvou ¢asti: ucebnice a pracovnfho

omezena moznost témat, slovni
zasoby, gramatickych struktur, lze vést viuku zptisobem
zabavnym pro studenta i vyucujictho. V mnoha
aktivitach je student nucen pracovat s tim samym
tématem, s tou samou slovni zasobou, s tou samou
gramatikou. Dochaz{ tak k nenasilnému upevnovani
nového jevu v pfirozenych a riznorodych aktivitach.
Nahodné jsem vybrala aktivity z jedné lekce: student
posloucha dialogy, vyslovuje obtizné hlasky nebo slovni
spojeni, opakuje jednotlivé fraze z dialogu, prehrava
dialogy, seznamuje se s gramatickymi tabulkami, vypliuje

sesitu.

Ucebnice, pro studenta zakladni
material, je v kazdé lekci ¢lenéna na
Ctyti, respektive pét oddili A, B, C,
D av Cesky, prosim I a Il nasleduje za
kazdou lekci jeste kontrolni test.
Oddily A, B a C prezentuji, rozvijeji a
procvicuji jazykové obsahy. Oddil D
obsahuje zajimavosti z ¢eského
jazyka i Ceské realie. Pevna a
opakujici se struktura podle mého

nazoru pfispiva ke snadnéjsi praci

vyucujiciho s textem, velmi rychle

dopliiovaci cviceni — drily, provadi
transformacni cviceni, odpovidd na otazky, tvoii
otazky samostatné, posloucha text a snaz{ se mu
porozumet, zaskrtava pii poslechu to, co slysi
(at’ to jsou jednotlivé hlasky, ¢i klicova slova),
dopliuyje informace do textu podle poslechu ¢i
podle textu, podle smyslu, spojuje informace,
které k sobé patfi, vybird z moznost{ a jednotlivé
polozky bud’ fadi nebo dopliiuje do textu, ¢te
text s porozumeénim, piSe podle osnovy nebo
podle vzoru, vypliuje kiizovky, lusti
osmismeérky.

Pracovnf sesit dopliiuje a rozsifuje moznosti

najde piislusny potiebny oddil — vykladovy ¢i upeviujici,
ale je vhodna i pro studenty, kteff se v materialu lépe a
jistéji orientuji. Piestoze lekce majf jednotnou strukturu,
v ramci jednotlivich oddild se autorka naopak snazi
ucebnicovy stereotyp porusovat — nesetkame se tu

s klasickym modelem rozhovor/cldnek, slovni zasoba,

gramatika, cviceni, zabavna cviceni. Student ani vyucujici
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prace s ucebnici. V uéebnici Cesky, prosim Start je soucasti
ucebnice jako jejf druhy, samostatny oddil. Obsahuje
totiz pisanku, ve které si studenti mohou krok po kroku
osvojit nové Ceské psaci pismo Comenia Script. Na
rozdil od uéebnic jsou pracovni sesity k ucebnicim Ceséy,
prosim I a Il uréeny i k samostatné praci studenta,

obsahujf totiz kli¢ ke vSem cvicenim v pracovnim sesité



obsazenym. Student si tak miize sim zkontrolovat, zda
cviceni proved! spravng, chyby pak ma moznost
zkonzultovat s vyucujicim.

Rada Cesky, prosim zatim nedisponuje metodickou
piiruckou pro vyucujici. Ti museji byt sami dostatecné
zkuseni, aby — jak uz bylo zminéno — byli schopni jednak
poskytnout pfislusny vyklad, jednak pracovat adekvatné
s ucebnici i pracovnim sesitem, a v neposledni radé
museji byt schopni pouzivat metajazyk odpovidajici dané
arovni. U uéebnic Cesky, prosim Start a Cesky, prosim I se
mohou vyucujic inspirovat naptiklad v Manudlu pro ucitele
ceského jazgyka pro cizince beg 3nalosti latinky, ktery je ke
stazeni na www.varianty.cz.

Velice kvalitni jsou nahravky na CD, a to jak
z hlediska zvuku, tak z hlediska pfirozenosti. Mluv¢i jsou
profesionalové, coz neni vzdy u nahravek ucebnic
c¢estiny pro cizince pravidlem. CD tak pfedstavuje urcité
jednu z kvalitnéjsich poslechovych nahravek, které jsou
v soucasné dob¢ studentim cestiny pro cizince
k dispozici. Nahravky slouzi jednak jako prezentace
dialogu, tj. pfirozené komunikace mezi mluvéimi, takze
se studenti seznamujf s raznymi typy intonaci a dtrazu.
Jednak slouzi k nacviku nizsich jednotek, hlasek, jejich
vislovnosti. Specidlné uéebnice Cesky, prosim Start
pomaha studentim pfi propojovani zvukové a grafické
podoby jazyka.

Co vyulujici na fadé Cesky, prosim oceni?

U ucebnice Cesky, prosim Start povazuji za velmi dobry
vybér slovni zasoby, frazi i gramatiky. Jedna se o
zacatecnickou uroven, coz autorka zohlednila,
nepfetézuje studenty pocetnou slovni zasobou ani
obtiznou, vycerpavajicim zpisobem podanou
gramatikou.

K dal$im kladim této ucebnice patif velky duraz na
praci s vyslovnosti a psanim. Material tohoto typu na
trhu ucebnic chybél a mohou ho s uspéchem vyuzivat
nejen vyucujici studentd zacatecniky, ale napifklad i
rusky mluvicich studentd, kteff maji ¢asto s vyslovnosti
potize, vibérove se daji pouzit poslechova cviceni tedy i
u pomeérné pokrocilych studentd. A vyucujici mohou
vyuzit nejen nahravky, ale i zptsob prace s vyslovnosti a
s poslechem, tedy jednotlivé aktivity.

V pisance vyuzila autorka na rozdil od chronologicky
difve napsaného dilu Cesky, prosim I nové pismo Radany
Lencové Comenius Seript. Jde o novy, pro studenty
jednodussi zpusob psani, se kterym se budou
pravdépodobneé setkavat Castéji nez s klasickym psacim
pismem. Pisanku mohou vyuzit napfiklad 1 vyucujici
pracujici s détmi. Pisanka je totiz pfimo vytvofena pro
cizince.

S &im by méli vyuujici u ¥ady Cesky, prosim
pocitat?

Graficka tprava u ucebnice nékdy neni pro uzivatele
zcela pratelska — u dialogt je tfeba upozornit studenty na
to, kde dialog zac¢ina a kde konéi. Problematické jsou
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nckdy i gramatické tabulky, Setfeni mistem nenf vzdy ku
prospéchu véci — ne vzdy jsou jevy prezentovany zleva
doprava a zeshora dola. Také vynechana mista, ktera
maji znamenat stejny tvar, budf dojem, ze tam zadny tvar
neni. Obrazky v ucebnici nejsou vzdy funkéné vyuzity,
ale slouzi pouze jako ilustrativni doplnék, proto je tieba,
aby vyucujici doplnil hodiny vlastnim autentickym
obrazovym materialem.

Praci s formalnim a neformalnim jazykem je v této
fadé¢ ucebnic vénovan dostatec¢ny prostor. Nékdy ale neni
duasledné na prvaif misto, tedy jako forma zakladni,
neutralni, kladen formaln{ zptisob komunikace, coz by se
v ucebnicich na téchto urovnich podle mého nazoru
zcela jiste¢ mélo. Slovn{ zasoba, a¢ soucasna a
frekventovana, je v nékterych lekcich specialné na drovni
Al pfedimenzovana, je tfeba ubrat slovi¢ek nebo lekci
rozlozit do vice hodin.

Ucebnice Cesky, prosim I je sice uréena i studentim,
ktef{ neplanujf dalsi studium cestiny, ale chtéji se
v Ceském prostred{ zakladné¢ orientovat, poradit si
v zékladnich Zivotnich situacich, ovsem v nékterych
lekcich je pro studenty, pfedevsim Neslovany pfilis
mnoho novych slov, kterd mohou odvést pozornost
napfiklad od probiraného gramatického jevu.

Ucebnici Cesky, prosim 1T vyusiji ti, kteff si chtéji své
znalosti ¢estiny prohloubit a ktefi planuji svij dalsi zivot
s ¢estinou. Prvni polovina ucebnice odpovida podle mne
urovni A2 podle SERR, druha polovina se mi zd4
obtiznéjsi, slovni zasoba komplikovanéjsi a gramatika
nckdy pfilis slozita a zahrnujici ne zcela frekventované ¢i
ustalené jevy.

ZavéreCné shrnuti
I pies nékteré mé vyhrady patii fada uéebnic Cesky,
prosim k velmi kvalitnim materialim. Velkou vyhodou je
navaznost material, autentické a pfirozené dialogy,
spousta riznorodych aktivit a cviceni a kvalitni CD.
Mohu ji studentim a vyucujicim doporucit, pokud se pro
ni nerozhodnou jako pro hlavni studijni material, pak
jisté jako material poskytujici kvalitni a obsahly zdroj
doplnujicich cviceni a aktivit.

Markéta Slezakova
Mgr. Markéta Slezdkovi je doktorandka programu Teorie vdélavini
v bohemistice. Pracuje jako lektorka. 1V yuluje Ceskeé rodilé minii i
mlnvig 5 odlisnym materskym jazykem pro Ceskon televizs, Ustav
Jazykové a odborné pripravy Univerzity Karlovy, Metu, Centrum pro
integraci cizinci. Vede i Rurgy pro pedagogy leskych zdkladnich,
stiednich i vysokych $kol.

Monika Cekalova: Read & Learn Czech Vol. 1/
Watch & Learn Czech Vol. 1. Praha:
Linguafilm, 2008, 96 stran + DVD.

Kombinace ucebnic a audiovizualnich médii

jsou v
oblasti velkych jazyka dnes jiz bézné. V cestiné je


https://www.google.cz/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CCsQFjAA&url=http%3A%2F%2Fwww.varianty.cz%2Findex.php%3Fid%3D16%26item%3D46&ei=nY4pU43JIsiTtAak0YGoCw&usg=AFQjCNFlWtOTdtsZeRS7O5Mv1S1H6TUu3A&bvm=bv.62922401,d.Yms
https://www.google.cz/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0CCsQFjAA&url=http%3A%2F%2Fwww.varianty.cz%2Findex.php%3Fid%3D16%26item%3D46&ei=nY4pU43JIsiTtAak0YGoCw&usg=AFQjCNFlWtOTdtsZeRS7O5Mv1S1H6TUu3A&bvm=bv.62922401,d.Yms
http://www.varianty.cz/

bohuzel takovy ucebni material zatim stile jest¢ raritou.
O to vic mé potesilo, kdyz jsem asi pfed rokem po
delsich resersich narazila na webové stranky vydavatelstvi
Linguafilm a vySe uvedeny multimedialn{ balicek, ktery se
sklada z jednoho DVD s kratkymi filmovymi sekvencemi
a z doprovodné ucebnice.

Na DVD o celkové délce 55 minut nalezneme
dvandct kratkych, tif az ctyfminutovych filmovych
sekvenci, které obsahuji pfevazné scénky z kazdo-
denniho zZivota. Autorka nazvala jednotlivé sekvence
nasledovné: Internetovi kavirna, Hotel, Bowling a $ipky,
Cistina, Motorky, LyZe a snowboardy, Méstskd hromadnd
doprava, Prakticky lékar, Jagykovd Skola, Realitni kanceldr,
Koidrky. Posledni filmova sekvence Deginsekce zcela
vybocuje z paradigmatu témat, ktera lze oznacit jako
kazdodenni, viz dale.

Vykladovym a popisnym jazykem doprovodné
uéebnice o 96 stranich je prevazné anglic¢tina: Uvodni
slovo je pouze v angli¢ting, nadpisy jednotlivych kapitol a
nazvy textd jsou v cestiné a v anglictiné. Doplnujici info-
rmace (Ugitecné informace a kontakty) jsou téz uvedeny v
cedtiné a v anglictiné. V hlavni ¢asti ucebnice najdeme
dvanact didakticky zpracovanych textd, jejichz ndzvy s
filmovymi sekvencemi koreluji. Texty tvoifl doslovné
ptepisy vyse uvedenych filmovych sekvenci. Autorka zde
voli layout polychromni tabulky, do které kromé texti
samotnych zasazuje dalsi komponenty. V detailu je

transkripce, ve ctvrté kolonce pak doslovny pfeklad do
anglictiny, v paté, posledni kolonce, jsou uvedeny vyrazy
dané ¢asti dialogu v podobé slovnikovych lemmat. Pro
lepsi nazornost pifklad uvedeny autorkou v ucebnici na
stran¢ 14:

101:10
I am just afraid ...

Bozena Ja se jenom bojim, ...
| ja*jenomebat see... |

[| ja: s€ jenom bojim | ...]

3. Privodee Ceskon  vyslovnosti: Zde student nalezne
zakladni rozdéleni ceskych hlasek, jejich fonetickou
transkripci, piipadne i ekvivalenci v anglictiné. Dale zde
autorka v kratkosti vysvétluje znélostn{ korelaci v cestiné.

4. Hlayni protagonisté: Popisy sedmi hlavnich postav v
cedtiné a v anglictiné.

5. Texty: Tato ¢ast zahrnuje obsah uéebnice s udanim
nazvu jednotlivych textd, s paginaci a poctem osob, které
v jednotlivich filmovych sekvencich/textech vystupuiji.
Dale nasleduje pfepis dvanacti vyse uvedenych filmovych
didaktickymi doplnky dle

schématu pod bodem 2. Jak se orientovat v texctn. Tato

sekvenci s tabelarniho
stézejni ¢ast ucebnice se rozklada na strandch 24-78.

7. Ufitecné informace a kontakty: V této Casti ucebnice
student nalezne krats{ texty, jez obsahuji komplementarni
informace k jednotlivym filmovym sekvencim. Student
se zde naptiklad dozvida, jak v Ceské republice funguji
internetové kavarny, nalezne zde strucny plan tras

prazského metra, seznami se ve v§{ strucnosti s ceskym

ucebnice koncipovana takto:

1. Uwd: 7Zde autorka osvétlyje
koncepci a strukturu celého
multimedialntho balicku. Jako cilovou
skupinu udava "all learners of Czech".
Oznaceni stupnd SERR (Spole¢ny

evropsky referencni ramec: uceni,
vyucovani, hodnoceni) v tvodu ani v
dalsich castech ucebnice nenajdeme.
Autorka v uvodu podtrhuje nejen

jazykovou intenci ucebniho balicku,

zdravotnim systémem atd. Kromé vseobecnych
informaci zde autorka uvadi i konkrétni webové
stranky s kontakty na jednotlivé ve filmovych
sekvencich tematizované instituce.

8. Mapy: Na samém konci ucebnice student
nalezne mapu Prahy, mapu Ceské republiky a
mapu Evropy.

Balicek vydavatelstvi Linguafilm je jiz prima
vista spravnym krokem spravoym smérem. S
vytyéenim cilové skupiny "a// learners of Czech" vsak
souhlasit nemohu. Zde vyvstava otazka, zdali

nybrz i jeji interkulturni komponenty,
"Christmas Eve with a typical Cgech family"

(Vztahuje se na filmovou sekvenci a text Ijyge «

jako napf.

snowboard).

2. Jak se orientovat v textn: Zde autorka demonstruje
tabulky (viz nize), z kterjch se stézejni c¢ast ucebnice
sklada: V prvni kolonce nachazime jméno protagonisty,
jenz pravé mluvi, v druhé kolonce najdeme tddaj o
stopazi dané casti dialogu na DVD. V tieti kolonce je

otistén ustni vyraz protagonisty a jeho foneticka
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takova univerzalni cilovda skupina, ktera by
zahrnovala zacatecniky 1 pokrocilé, déti, studenty a tfeba
i dichodce, vibec existuje?

Metodu pouziti balicku studentem samoukem zde
ponechdm stranou, zajisté vsak lze tento material vhodné
zapojit do vyuky ¢estiny jako ciziho jazyka pro mladistvé
a dospélé, tedy na stfednich, vysokych a jazykovych
$kolach v Ceské republice i v zahraniéi. Jazykova droveri
a volba domén a témat zajisté nejlépe oslovi studenta na

urovni A2 az B1. Student jiz dobfe ovlada vyslovnost a




zakladni gramatické struktury cestiny, ma ale jiz i

dostatecnou slovni zasobu a zdkladni interkulturni
kompetence. Kapitola "Privodce leskou vyslovnost!” je timto
redundantni. Diky audiovizualnimu zaméfeni balicku v
kombinaci s pfepisem jednotlivych filmovych sekvenci
lze materidl bezesporu vhodné pouzit k procvicovani
poslechu s porozuménim, c¢teni s porozuménim, ale i

ustniho vyrazu.

Délka jednotlivych filmovych sekvenci je optimalni,
vybér témat je optimalni jen zéasti. Zajisté jsou domény
jako internetova kavarna, hotel, méstska

ménim, tedy s vykladem a fixaci novych slovicek, frazi a

jazykovych struktur, usnadni studentim nasledné
porozuméni mluvenému slovu ve filmovych sekvencich
a zvy$ pracovni motivaci. Pfivitala bych vsak, kdyby se
autorka v pf§tim vydani balicku rozhodla pro pfepis
filmovych sekvenci formou souvislého textu. Atomizace
textt v tabulkich naruduje jejich kontinuitu a pfe-
hlednost, Foneticka

transkripce a doslovny anglicky pfeklad textd jsou podle

navic pusobi nepfirozené.
mého nazoru redundantni. Prace s psanymi texty by méla
posilit jazykovou kompetenci ¢teni s porozumeénim, pii

které doslovné

hromadna doprava, prakticky lékaf,

jazykova Skola ¢i  realitni  kancelaf
naprosto vhodnym uc¢ebnim materialem.
Také filmova sekvence "Lyge a snowboardy"
je obsahové piinosna. Z velké cast
tematizuje totiz atmosféru a zvyky v ceské
rodin¢ o Vanocich. Nazev "Lyfe a
snowboardy" je vsak podle mého nizoru
mystifikujici. Pro¢ neztstat pouze u
tématu Ceskych Vanoc a neposkytnout
studentim vice informaci o ceskych
vano¢nich zvycich? A to i na dkor
zkriceni nebo uplného vynechani zave-
re¢né scénky v obchodé s lyzemi a

snowboardy? Do jaké miry by se DVD a

jsou pteklady
kontraproduktivni. Idealnim zpusobem
by vsak balicek doplnil rejstitk vSech
pouzitych slovicek a frazi na konci
¢itanky.

Na zavér je nutno podtrhnout, Ze
kvalita filmt a dialogh je vice nez
Vybér
zdafily, jejich dstni vyraz je srozumitelny

uspokojiva. protagonisti  je
a pusobi pfirozené. Dialogy jsou vedeny
ve spisovné cestiné, coz v soucasné
vyuce cestiny jako ciziho jazyka bohuzel

samoziejmé neni. Autorka do svého

scénafe zahrnuje 1 mnohé humorné
komponenty, coz zajisté  posiluje
motivaci studentd a vede k lepsi

ucebnice mohly obejit bez filmovych
sekvenci a textd Bowling a Sipky, Cistima, Motorky &
Koddrky musi samozfejmé posoudit studenti sami. Kazdé
z téchto témat snad oslovi urcitou cilovou skupinu, napf.
motocyklisty ¢i nastavajicf maminky. Nebylo by vsak
vhodné nahradit je tématy oslovujicimi $ir§i spektrum
studentd? Témata jako objednani jidla a placeni v
restauraci, small talk v ceské hospodé, chata ¢i chalupa
jako dulezity faktor v oblasti ¢eskych realif ¢i prochazka
Prahou s pravodcem by snad koncepéné vhodnéji zapa-
dala do jazykového a interkulturniho profilu balicku.
Zavérecnou filmovou sekvenci "Deginsekce” by autorka v
piistim vydani jist¢ meéla vynechat dplné. Ac¢ je zde toto
téma zpracovano s notnou davkou humoru, pfesto jiz
samotny pojem deginsekce (Pest contro)) muze v zahra-
ni¢nich studentech vyvolat silné negativni asociaci.
podtitulky,
doprovazeji vSech 12 filmovych sekvenci, pfedevsim

Alternativni  Ceské a  anglické které
vSak detailni pfepis mluveného slova v doprovodné
ucebnici, jsou nezbytnou didaktickou soucasti celého
balicku a pro nacvik poslechu s porozuménim v plné

mife pouzitelné. Pifpravné procteni textd s porozu-
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zapamatovatelnosti dialogt.

Propojeni audiovizudlniho a textového materidlu je
bezesporu dilezitou komponentou moderni vyuky
cestiny jako cizfho jazyka. I pfes mensi nedostatky ve
vybéru témat a domén by multimedialn{ balicek autorky
Moniky Cekalové a nakladatelstvi Linguafilm ve vyjuce
cestiny jako ciziho jazyka na trovni A2 az B1, obzvlaste
pak pifi nacviku poslechu s porozumeénim, vskutku
chybét nemel.

Lenka Nerlich

Dr. Lenka Nerlich  (lenka.nerlich@sprachlit.uni-regensburg.de)
prisobi jako lektorka testing na Univerzité Regensburg, Institut fiir

Stavistik. Kromé vjuky jazykovych kurzi se abyvd vynkon Ceskych
redlii a didaktikon (lestiny. Dale se zaméiuje na koncepci vyuky a
certifikace v ramci certifikacniho systémn pro vysoké Skoly UNIcert® a

na vyzkum jazykovych variet v Cestiné.

Lida Hola: Poh4idky. (edice Adaptovana Ceska
préza) Praha: Akropolis, 2013, 124 stran + CD.
Kdyz uc¢ime jazyk, brzy zjistime, Ze i kdyz mame k dispo-
zici sebelepsi ucebnici, potfebujeme kromeé nf uz i pro
mirné zacatecniky mnohem vice textd, na kterych


mailto:lenka.nerlich@sprachlit.uni-regensburg.de

muzeme procvic¢ovat rizné dovednosti. Z pochopi-
telnych divodu se k tomu tcelu nehodi na nizsich
urovnich autentické texty, protoze je musime pracné pfi-
zpusobovat moznostem posluchact. I vyhledavan{ uz
adaptovanych text v riznych zdrojich je naroc¢né a ne
vzdy dspésné. Proto ucitelé cestiny jako ciziho jazyka
uvitali sérii adaptované prézy, kterou vydava naklada-
telstvi Akropolis.

Velmi zdafily a zajimavy je dil vydany v roce 2013.
Knizka, formalné (od grafické podoby po uspofadani
text, aktivit, slovnicki) odpovidajici ostatnim svazkim
celé fady, obsahuje 12 pohadek ¢eské i zahrani¢ni
provenience, adaptovanych pro vjuku na stupni A2.
Doprovazi ji nahravky vSech v knize obsazenych textt
na CD. Najdeme zde tyto pohadky: Cervend Karkulka,
Popelka, Sipkovd Rizenka, O pernikové chaloupee, O veliké
repé, Dvandct mésickdi, Princ Bajaja, Hloupy Honza, Snéburka
a sedm trpaslikd, Hrnecku varl, O koboutkovi a slepicce, 177
prasatka. Pro vétsinu posluchach z evropského prostoru
jsou to motivy znamé z jejich zemi, coz je velkou
vyhodou, protoze to jest¢ dodatecné usnadnuje
pochopeni texta.

Ke kazdé pohadce jsou, jak jiz bylo naznaceno, k
dispozici rizna cviceni. Tyto bloky se nachazeji za
textem pohdadky a jsou uvozeny pifpravnymi aktivitami
s inicia¢ni funkci, které lze provadét jesté pied ¢tenim
nebo poslechem a které navodi téma ¢i slovni zasobu
obsazenou v textu. Naptiklad u pohadky O pernikové
chaloupce maji studenti odpovédét na otazku, jestli radi
jedi sladkosti a ktera sladka jidla znaji. U pohadky o
Sipkové Riigence se bavime o rostlindch nebo o praci na
zahradé. Pred praci s pohadkou Hruedkn vail mluvime o
raznych jidlech, o nadobi a o vafeni.

Dalsi cviceni seznamuje studenty se slovy, ktera slysi
nebo ¢tou v textu. Musi pfifadit jednotliva slova
k nakreslenym obrazkim. Mezi slovy jsou takova, se
kterymi se uz mozna posluchaci setkali v uc¢ebnicovych
textech nebo v bézném zivoté, napt. greadlo, jablko, les,
balkon, ale také vyrazy, které texty z ucebnic spise neuve-
dou, napt. rytir, myslivec, vila. Pfitom vime, ze se takové
vyrazy vyskytuji nejenom v pohadkach, ale také v mnoha
frazeologizmech, nebo Ze jsou pouzivany v pieneseném
vyznamu, a ze se tedy jedna o slovni zadobu, kterou
dospély, vzdelany clovek bude potfebovat. Nasledujic
cviceni navazuje na predeslé a procvicovani slovni
zasoby pokracuje. Musime v nich napf. spojit popis se
spravaym slovem, dat kratké vysvétleni uvedenych
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vyrazu, vysvétlit rozdil mezi deminutivy a slovy, od
kterych jsou odvozeny, najit vyrazy o opa¢ném vyznamu.

Po procviceni slovni zdsoby nastupuiji klasicka cviceni
pouzivana pfi nacviku poslechu, pestra a rizna podle
stupné komplikovanosti textu: verifikace pravda / lez,
vybér spravné odpovedi z nékolika moznosti, oteviené
otazky, na které 1ze odpoved’ najit v textech, pfifazeni
vypovédi osobam z pohadky.

Dale mame k dispozici cviceni umoznujici procvicit
gramatiku. Pouzivaji se véty obsazené v textu nebo jejich
variace. Timto zptusobem si mtzou studenti
pfipomenout pouziti pfedlozek (napf. na str. 61 u
pohadky Suéhurka a sedm trpasliksi se procvicuji rozdily
mezi pfedlozkami vyjadfujicimi lokalizaci: do chaloupky,

k chaloupce, v chalonpee), formy minulého casu (str. 65 u
pohadky O hloupém Honzovi formy nepravidelnych sloves:
Jedl, snédl, prisel, sahl, str. 69, pohadka fz’p/éomi Riigenka,
tvofeni forem préterita z infinitivu: pichnont se, ct, umi?i),
imperfektivni a perfektivni slovesa (str. 48, pohadka
Cervend Karkulka: brit — vzit, zasivat — zasit aj.), formy
zajmen (str. 37, O veliké repé, formy akusativu zajmen o7,
ona, ono) a dalsi gramatické jevy.

Dalsi cviceni se vraci pfimo k textu a uci
reprodukovat slySeny text. Na zaklad¢ pfedem danych
bodt majf studenti pohadku prevypravet vlastnimi slovy.
Tyto ,,zachytné“ body jsou dulezité, protoze zabranuji
piilisnému zkraceni textl, upozoriuji na zasadni
okamziky v pohadce a mnohdy také obsahuji obtizné;jsi
fraze.

Posledni typ cviceni vyzaduje uz jistou piedstavivost
a tvofivost. Posluchadi tvoif ptibéhy nebo dialogy jenom
volné souvisejici s obsahem textd. Napf. u pohadky O
velifé repé si mame predstavit, co babicka s fepou udélala,
a vytvofit dialog babicky a dédecka, ktetf se o rok pozdéj
hadaji, jestli maji zase fepu zasadit. U Sipkové Rizenky
mame vymyslet, co fekla Rtzenka princi, ktery ji
probudil. U nékterych pohadek mame za kol vypravét
jejich jinou verzi nebo pohadku, ve které se vyskytuji
podobné postavy (napf. drak) nebo rekvizity.

Soucastl knizky je také slovnicek obsahujici preklad
pouzitych slov do anglictiny, némciny a rustiny. Na konci
se nachazi kli¢ ke cvicenim.

Jak mtzeme s touto knizkou pracovat? To
samoziejme zalezi na drovni studentu a jejich potfebach.
Muzeme pohadky vyuzit i k vyuce ceské vyslovnosti. Uz
prvni text, O veliké repé, nam skyta moznost naucit
studenty zejména spravné vyslovovat ceské ,,i*. Texty

jsou nahrany pomalym tempem, proto se k tomuto tcelt



hodi; véty jsou kratké, takze posluchaci dobfe mizou
opakovat jednotlivé frize. Na zakladé danych textd lze
podle potieby tvofit dalsi vlastnf cviceni (napf. trpasliki
bylo sedm a v§echno méli po sedmi: je to vynikajici
zpusob, jak nacvicit genitiv pluralu). Tato ucebni
pomticka, obsahujici jak dobfe zpracované texty, tak
mnoho vybornych niapadi pro praci s nimi, je velmi
uzitecnym vychodiskem pro koncipovani zajimavych a
piinosnych vyucovacich jednotek.

Teresa Piotrowska-Malek
Mgr. Teresa Piotrowska-Matek piisobi jako lektorka ceského jazyka na
Varsavské univerzité. Kromé tobo vyucuje v pravidelnych kurgech
porddanych Ceskym centrem ve 1 arsave.

News from the Profession

Co je nového v CNK
Viclav Cvréek
Ustav Ceského narodniho korpusu

Na zacatku roku 2014 doslo k planovanému oddéleni
stranek Ustavu Ceského narodniho korpusu FF UK
(adresa http:/ /ucnk.ff.cuni.cz) a stranek projektu CNK
(adresa http://www.korpus.cz). Hlavnim smyslem této
zmeény bylo pfedevsim vytvofit zcela novy portal pro
praci s korpusy projektu CNK, ktery by integroval
informace a nastroje, které uzivatel k praci potfebuje, a
to zcela v novém grafickém 1 funkénim havu.

Portal www.korpus.cz, ktery by mél integrovat
vsechny dosavadni néstroje a informace na jedno misto,
je vyveden v nové grafické podobé, které se postupné
ptizpusobuji vSechny jeho ¢asti. Pro lepsi pfedstavu k
¢emu muze novy portal uzivateldm byt, mizeme uvést
né¢kolik hlavnich inovaci.

Hlavni soucast{ portalu je korpusovy vyhledavac
KonText, ktery vznikl na zdkladé difve pouzivaného
programu NoSketch Engine. Vedle razantnf promény
uzivatelského prostfedi nabizi fadu inovaci, o kterych
jsme informovali uz dfive (podpora paralelnich korpusu,
interaktivni tvorba morfologickych tagt, podpora
zvukovych nahravek, snazsf specifikace subkorpust,
jednotny zpusob ukladani vysledkt apod.). Aplikace
KonText by postupné méla nahradit starsi nastroje pro
praci s korpusy CNK — Bonito, Park (planované
ukoncen{ podpory obou aplikaci je v prabéhu let 2014 a
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2015), NoSketch Engine — a do budoucna se pocita s
jejim dalsim rozvojem.

Vedle rozhrani KonText portal www.korpus.cz
integruje 1 dal$i nastroje, které jsou v ramci projektu
CNK uz delsi dobu k dispozici:

e SyD — nastroj na synchronni i diachronni
vyzkum variant (v soucasné dobé¢ se pfipravuje
jeho aktualizace)

e Morfio — nastroj pro slovotvornou analyzu a
analyzu morfologické produktivity

e KWords — nastroj pro analyzu diskurzu pomoci
klicovych slov

e Park — néstroj pro praci s paralelnimi korpusy

Vsechny tyto aplikace jsou dnes propojeny jednotnym
autentiza¢nim systémem, ktery umoznuje jedno
piihlaseni pro vSechny aplikace. Zaroven v této
souvislosti postupné vznika prostiedi pro uzivatele, které
bude v budoucnu vyuzito pro ukladani vSech
individualnich nastaveni, zajimavych dotazt, vysledka
atp.

Dalsi vyznamnou novinkou portalu je zvefejnéni Baze
znalosti z korpusové lingvistiky ve formé wikipedie.
Souciasti této Wiki jsou jednak informace o jednotlivych
korpusech CNK, dale pak navody a manudly pro préci s
korpusovymi rozhranimi (v soucasnosti pouze pro
KonText) a slovnik zakladnich pojmu korpusové
lingvistiky. Forma wikipedie umozfiuje nejen snadnou
editaci a aktualizaci nabizenych informaci, ale také
ptehledné a jednoduché uzivatelské rozhrani, v kterém se
intuitivné hleda jakakoli pozadovana informace. Je tfeba
uzivatele upozornit, ze tento zdroj informaci, ktery je
ptimo pfistupny na adrese http://wiki.korpus.cz, neni
mozné povazovat za Uplny a dokonceny. Tvirci
korpusové wikipedie naopak predpokladaji, ze v prabéhu
¢asu budou informace zde uvedené neustale
aktualizovany a dopliovany.

Kompletni revize se dockal i vefejny piistup ke
korpustim pro neregistrované uzivatele. Nové mohou
tito — predevsim nahodni — navstévnici stranek
www.korpus.cz hledat prostfednictvim textového pole
umisténého ve stfedu stranek. Dotaz bude vyhodnocen v
nastroji KonText, jehoz funkcionalita je ovSem pro
neregistrovaného uzivatele zuzena na minimum.

Popsané vlastnosti a funkce portalu www.korpus.cz,
ktery ma ambice stat se centralnim mistem pro praci s
korpusovymi daty v CR, jsou ovsem pouze inicialnim
stadiem celého projektu. Do budoucna se pocita s
néckolika rozsifenimi. Mezi ty hlavni patif zfizeni



uzivatelské poradny, které by mélo ve formé
internetového diskusniho fora byt platformou pro
z{skani odborné pomoci pfi praci s korpusy; mistem, kde

bude mozné ohlasovat chyby a pozadovat nové funkce. ., i ,
Projekt CNK by privé prostiednictvim této sluzby, jejfs Meziniarodni konference UJOP

spusténi je planovano na kvéten roku 2014, rad vic Univerzita Karlova v Praze
komunikoval s uZivateli a vychazel vstfic jejich potiebam. Ustav jazykové a odborné piipravy
Vyzkumné a testovaci centrum

potada 17. a 18. ¢ervna 2014 tradicni
mezinarodni konferenci v
Podébradech.

Téma konference: Prace s chybou ve
vyuce cizich jazyki (vCetné CeStiny
pro cizince)

“Twenty years of mapping Czech", http://www.auccj.cz/haronogramrokuj/
September 17-19

Ustav Ceského ndrodniho korpusu Filozofické
fakulty Univerzity Karlovy v Praze Vds zve na
IV. konferenci korpusové lingvistiky, kterou
poradad u pfrileZitosti 20. vyroci zaloZeni

Ceského ndrodniho korpusu. Konference md . . ..
= =——— Olomouc Linguistics
podtitul “20 let mapovdni ¢estiny”“ a bude

platformou pro prezentaci korpusového Colloquium, June 4-7, 2014
vyzkumu ¢estiny z pohledu diachronniho i http://olinco.upol.cz/

synchronniho. Vitdme i prispévky vychdzejici z

The Olomouc Linguistics Colloquium

e e e (Olinco) is a general linguistics conference

z pohledu kontrastivniho. held at least biannually at Palacky
http://ucnk.ff.cuni.cz/kl2014/ University, Olomouc, Czech Republic. It

covers synchronic or diachronic aspects of

grammar, phonology, or semantics. Papers
can treat language description, language
acquisition, performance, translation, or

language deficits.
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The International Association of Teachers of Czech currently has members from various corners of the world,
including Canada, the Czech Republic, Germany, Korea, Norway, the United Kingdom, and the United States.
Our organization is affiliated with the American Association for the Advancement of Slavic Studies (AAASS), the
American Association of Teachers of Slavic and East European Languages (AATSEEL), and the National Council
of Less Commonly Taught Languages (NCOLCTL).

You can download an application for membership. Annual dues are $8 for students and $20 for non-students.

(wredhot.pair.com/signatur/iatc/pdf/iatcappl.pdf)

From within North America, please send the membership dues (checks made out to Brown University) to:

TIATC c¢/o Masako Fidler

20 Manning Walk, Box E

Slavic Languages, Brown University

Providence, RI 02912
Members in the Czech Republic can deposit their membership dues in the following bank account: CSOB
243723262/0300 (If there are questions, please contact Eva Eckert (eeck233@gmail.com) ) Please also send a
copy/scan of the receipt to Masako Fidler by regular mail (address above), fax (+1 401 863 7330), or by email
(masako_fidler@brown.edu).

IATC
Membership Application Form
NAME:
Institutional Affiliation:
Address:
Telephone (optional): home: work:

Fax (optional):
Email address:

The Czech Language News (CzLN) is a digital newsletter published by the International
Association of Teachers of Czech. The editorial office is currently at the Department of Slavic
Languages, Brown University. CzLN serves the diverse Czech language community by
providing a forum for an open exchange of information on research and teaching. CzLN's
mission is to contribute to the promotion of interdisciplinary and international cooperation,
as well as the integration of theoretical and applied aspects of language study. Feature
arficles are peer-reviewed. The editorial board welcome ideas and submissions for inclusion
in the next issue.

Editors-in-Chief: Lida Cope (East Carolina University, USA), Masako Fidler (Brown University,
USA), Susan Kresin (University of California, Los Angeles, USA)

Technical Editor: Ellen Langer (University of California, Berkeley, USA)

Editorial Board: Neil Bermel (Sheffield University, UK), David Cooper (University of lllinois,
Urbana-Champaign, USA), Craig Cravens (Indiana University, USA), David Danaher
(University of Wisconsin-Madison, USA), Christopher Harwood (Columbia University, USA),
Laura Janda (University of Tromsa, Norway), Katefina Sichovd (University of Regensburg,

Germany), Jindfich Toman (University of Michigan, USA).
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